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Abstract: Discourse and the Translator consolidate and extend beyond previous studies of translation even today.
Their rational and educational approach to translation issues guarantees that everyone working with "in contact"
languages will find it indispensable. Drawing upon research from the fields of sociolinguistics, discourse studies,
pragmatics, and semiotics, the professors examine the act and outcome of translation within their own social
environments. The book highlights the value of the translator as a cultural mediator through this analysis. lan Mason
and Basil Hatim's book Discourse and the Translator is a work in need of a subtitle. Over the past few years, both
discourse and translation books have seemed to proliferate.Suggests incorporating a socio-cultural component into
the understanding of some fundamental concepts in pragmatics, such as felicity conditions, speech actions, and
Grice's maxims and principles. It also suggests connecting them to the examination of real translation issues.
Cultural standards frequently influence the equivalency of illocutionary force when translating official discourse. In
terms of denotative meaning, a translation might be accurate, yet it might not capture the conviction of the original
work. As Widdowson notes, equivalency is pragmatic in addition to linguistic and semantic. A speech act is made
up of the elocutionary, illocutionary, and perlocutionary acts taken collectively. The concept that sincerity in
communication is a societal duty underpins the criteria of felicity. The science that examines signs in society is
known as semiotics, or semiology. The discourse theory presented here is comparable to the cultural codes that
Barthes (1970) mentioned.
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Ancrpakr: [IMCKYpCOT M MpEeBeIyBa4doT ce KOHCOJNMIMPAaT M Ce MPOTEraar HaJBOP OJ NPETXOTHHUTE CTYAUH 3a
NpeBOJ| IypH M JeHec. HUBHUOT panMoHalieH U eJyKaTHBEH MPUCTAl KOH Ipallamara 3a MMPeBoJ| rapaHTupa JieKa
CEeKOj MTO PabOTH CO ja3WIMTE ,,B0 KOHTAKT K€ I'0 CMeTa 3a HeonmxojeH. Bp3 ocHOBa Ha HMCTpaxkyBamara O]
o0nacTuTe Ha COLMOJMHTBUCTHKATA, CTYAMUTE 3a JUCKYPCOT, NparMarukara ¥ CEMHOTHKaTa, MpoQecopHure ro
HCIUTYBAaT YMHOT M KMCXOJMOT O]l IPEBOAOT BO HHMBHHUTE COLMjaJHU CpeluHH. J[eloTo mpeky oBaa aHaiu3a ja
HCTaKHYBa BPEJHOCTA HAa MPEBEIyBavyOT KaKo KyJITypeH nocpeanuk. Jlenoro,,Jluckypcot u npesenyBauot oglljan
Mejcon n bej3un Xarum e neno Ha koe My Tpeba mojaHacioB. Bo TeKOT Ha M3MHMHATHTE HEKOJKY TOAWHH, U
JMCKYPCHUTE U JieflaTa 3a IPeBoJI ce YnHelle Jeka ce MHoXxaT. Ce npeasara Jia ce JoAaae COLHMO-KyJITYpEeH eJIeMEeHT
Ha OJIpEeJICHM OCHOBHM IIOMMH BO IparMaTHYHaTa aHajln3a: TOBOPHH YMHOBH, YCJIOBM Ha CpeKa M NPUHLIUINU U
MakcuMu Ha ['pajc. McTo Taka, nmpezasara THe Ja ce MOBp3aT CO aHAIM3aTa Ha aKTyeJIHUTE MPoOIeMH Ha MPEeBOJIOT.
Bo mpeBonoT Ha oduIMjanHIOT TOBOP, HA NPHMEP, EKBUBAJICHTHOCTA HA WIOKYIMCKATa CHJIa YECTO € MpeAMEeT Ha
pasiimka Bo KyaTypHHUTe HOpMH. [IpeBonoT Moxe na Ouie BepeH NpeBoJ BO CMHCIIA Ha JIEHOTATHBHO 3HAYeHE, HO
Celak Jia He TO HOCH yBEPYBameTO Ha M3BOPHHOT TekcT. Kako mro ucrakHyBa BHIOYCOH, eKBHBAJIEHTHOCTA HE €
CcaMO JIMHITBUCTHYKAa MW CEMAaHTU4YKa, TOa € W IIparMaTu4HoO. 3ae}1Ho, J'IOKyHI/IjapHI/ITe, WIIOKYTUBHUTEC H
MEepIIOKYTUBHUTE YMHOBU T'O COYMHYBAaaT OHA IITO CE HapeKyBa rOBOPEH 4YMH. YCIOBUTE 3a cpeka 3aBHCaT Off
MIPEeTIOCTaBKaTa Jieka, BO KOMYHHKAIMjaTa, Jla ce OuJe MCKPEH € OMITecTBeHa o0Bpcka. CeMHOTHKAaTa WIH
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CEMHOJIOTHjaTa € HayKa KOja ' MPOy4YyBa 3HAIUTE BO HUBHOTO MPHUPOJIHO KHUBEATHIITE ONIITecTBO. KoHIennujaTa
Ha JMCKYPCOT pa3BUEHA OBJIE MOXKE JIa C€ CIIOPEIU CO KYITYPHHUTE KOJOBU Ha KOH ce nmoBukyBa bapt (1970).
Kayunu 360poBu:IrICKypC, aHATNW3a Ha JUCKYPCOT, CEMHOTHYKA aHAIM3a, TEKCTypa Ha JUCKYpPCOT, KBAJIUTET Ha
MIPEBOOT, TMHT BUCTHKA.

1. BOBEJ

»JJHICKypCOT ¥ MpeBeoyBayoT para HOB MPAKTUYCH MOAEN KOj 'M aHAIU3HPa KYJITypHUTE AUMEH3HU HA ja3HKOT,
KaKo ¥ MParMaTHYHATE U CEMUOTUYKUTE TMMEH3UH Ha MPeBoAoT. MejcoH n XaTHM ja HCTpa)KyBaaT IpaHHLATa LITO
ja moBp3yBa aHanmM3aTa Ha JUCKYpPCOT CO MPEBOJOT, CO 3a0eNeXUTEIHa HAKIOHETOCT KOH JIMHIBUCTHKATa. [lopaan
OBaa IPUYMHA, NTOTPEOHO € MPETXOAHO MO3HaBamkhe Ha JMHTBUCTHKATa M HA TEOpHjaTa Ha MPEBOJOT 32 Ja MOXE
YHUTATENOT Ja TH pa3depe KOHIENITHTE KO ce ClIoMeHaTH BHatpe. Llenra Ha 0BOj IpuKa3 nmpeTcTaByBa 00H/] HayKaTa
Jla ce HOBJIeYe U OJAENHU, OJHOCHO J1a ce 0CI000I1 OJ] HeIIOJHOTO Ipo(heCHOHANHO pacylyBame. Ha moueTokoT Bo
MIPEAMETHOTO JIEJIO CE€ COOUyBaMe CO JIMCKyCHja 3a CTapUTe U MOBTOPJIMBYU Ne0aTh U Mpaliamba BO MPEBeyBaYKUTE
CTY/IMH, KaKo LITO ce ,,0yKBaJIHAaTa** HACIPOTH ,,cJ0001HaTa* GopMaiHa ¥ JUHAMHYHA CKBHBAJIEHTHOCT, OJTHOCHO
JIany TIPeBOAOT Tpeba 1a Onge HaCOYeH KOH aBTOPOT, WIIM KOH YATATENOT?

2. KPATOK OIIUC HA COAPKUHATA

Bo npBoTo M BTOpPOTO MOrJIaBje aBTOPUTE T'M OTKPUBAAT IUIONHHUTE COTJICAyBamka INTO JIMHIBUCTHKATA TH
MOHYIWIa 32 OBaa AUCLHUIDIMHA. BO IpeIMEeTHOTO 1eno ce coodyBaMe cO AUCKYCHja 3a CTapuTe M MOBTOPJIUBH
nebaTH M Ipaniaka BO IPEBEAYBAYKUTE CTYIUH, KaKo MITO ce ,,0yKBaJHATA  HACIPOTH ,,clI000qHATA™ (hopMaiHa U
JMHAMHUYHA €KBHBAJIICHTHOCT, OJJHOCHO JaJIM NMPEBOJAOT Tpeba Na Ouje HaCOYEH KOH aBTOPOT, MJIM KOH YHTATEJOT.
LlenroT HampeIoK MITO TO MOCTUrHAaJa JMHTBUCTHKATa 00e30e/1yBa HOBa HACOKA 3a MpeBeyBaukuTe cTyauu. OBa ja
MOKa)KyBa CJIOKEHOCTAa Ha NPEBOJOT 3aToa INTO € MOBEeKke o] OOWYHA 3aMeHa Ha HOMEHKJIATypuTe, a Toa €
MeryKyJNTypHaTa KoMyHukanuja. OTTyka, NpeBeAyBauyKUTe CTYIMHM NMPEMHHYBaaT Ha cOceMa HOBO HHBO, aKO Ce
3eMar BO MpEABUJ CUCTEMATCKUTE KOMYHUKAIUCKH (DAaKTOPH IITO MOCTOjaT MOMery pasnudHute jasuuu. Camo co
BAKOB IIPUCTAII K& C€ PacBeTJIaT NPallambaTallOBP3aHU CO TPAHHULIMTE Ha IPSBOJOT U €KBUBAJIEHTHOCTA U Pa3yMHO Ke
Oounar neuHUpPaHU U pa3jacHETH.

IToToa, BO TpPeToTO MOrJIaBje 3a0YHYBA NIPOYYYBAEETO HA KOHTEKCTOT, IOYHYBAjKH CO aHaNu3a Ha PerhcTapor.
XatuM ¥ MejCOH BO CBOETO HCHHTYBame C€ IOTIHpaaT Ha aHTPOIOJOIIKaTta Teopuja Ha MalnHOBCKH, a
JIMHTBUCTHYKATA TeopHja ja npeszemaar o Pupt. [IpBHOT ro 3adaTé mpaluameTo 3a KOHTEKCTOT Ha CUTYyaljaTa |
Ha KyJITypaTa, MOCTaBYBajKM MHOTY Ba)KHO TMpallalke 3a pa3jacHyBame: KOj OM Own HajmoOpwoT MeTon 3a
NPUKaXXyBambe Ha aHTJHMCKUOT TEKCT BO CTpaHckarta Kyintypa W jasuk? Ce pa3Oupa, KyATypHara CyNCTaHIHja €
npoOJieM 3a IpeBeyBayuoT, a Ha KpajoT OCTaHyBa IIPEBOJIOT CO KOMEHTAp.

ManuHOBCKH C€ OJUIy4Hd 3a OBOj METOJ TBPIEjKH JieKa TO ,,CHTyallMOHAIM3Mpa™ TEKCTOT ILITO T'O OJIECHYBa
aHTaKXHpameTo Ha npeBeayBauoT. [IpeBogoT ce chaka Kako YMH Ha IPEHECYBabhe Ha 3HAUCHETO Ha TEKCTOT OJ1 elIeH
jasuK Ha JIpyT, a OU/IejKM TEKCTOT HE MOJXKE Jia MOCTOM HaJBOP O/ KOHTEKCTOT, 3HAYCHETO HE MOJXKE JIa Ce O/IPIKYyBa
0e3 T0CTOjaHO IMOBHMKYBam€ Ha CHTyalMjata BO KOja € HaBeJeH. MaJMHOBCKM OBa IO HapeKyBa KOHTEKCT Ha
CUTYyaImjara.

®upT on apyra cTpaHa, ja HCTPaXKH BPCKaTa IUTO MOCTOM MOMely 3HAYCHETO U jasuuHaTta Bapujaiuja. Toj cmera
Jieka HUTY 07 OJIMCKY HE MOJXKe Jia ce Kaxke JieKa pasOMpameTo 3a 3HAYCHEeTO Ha MCKAa30T I'M pasrieayBa 300poBHUTE
MOeIMHEYHO. 3HAUCHETO, BEllM TOj, € HAMEHeTaTa rnopaka. TeKCTyaJIHOTO 3Hauerme joara o pakToT MITO HErOBHUTE
300pOBH MpeTCcTaByBaaT 30Mp IITO HE MOXKe Ja ce GpparMeHTHpa. 3aToa TOj mpeiara YeTHPH HUBOA Ha 3HAUCHE CO
Ko OM My OJISCHMII Ha IPEBEAYyBAYOT Ja [00H1e MMojacHa Pa3IuKyBayKa CJIMKa, OUICjKH CEKOj CErMEHT MPUI0HECYBa
BO OJIECHYBam€ WIIM OTEXKHYBamhe¢ BO M3BPILIYBAmHETO HA HeroBaTa 3ajqa4a. biarogapenue Ha npupoHecot Ha Dupr,
MPEBE30T Ha HEUYNCTOTHja BO JIMHTBUCTUYKOTO NMPOYYyBamke Ha ja3MKOT CIIPOBE/ICHO HA OBaa TeMa cera ro Hema.
Cemnak, oBa € nmajexky oja pemnienue 3a mnpoomemoT. Criopen Kerdopa, KOHIENTOT Ha ja3UKOT € OTPOMEH U He ¢
ONepaTHBHO KOPHCEH, a Toa MNpeAM3BHKYyBa OecKpajHH Je0aTH HHU3 TOJAMHUTE. 3a OBa IMpaliambe, Xalulej,
Mekunromr u CrtpeBeHc (1964) cozmamoa paMka 3a ONMC Ha ja3WdyHaTa Bapujaldja, WIYCTPUPAJKH TO
KOMYHHKAIIUCKHOT aCIeKT Ha ja3MKOT Ha MHOTY HOEIHOCTaBeH, HO BemTo oja0paH HaumH. Ce pa3nuKyBaar /B
JVMEH3MHU: TMMEH3Hja OBp3aHa co KOPUCHUKOT M IMMEH3Hja MOBp3aHa co yrnorpebdara.

Bo werBpraTa riaBa, Ba)XHOCTa Ha NParMaTMYHHOT M CEMHOTHYKHOT acleKT Ha TEKCTOBUTE € MHOrY J00po
pasriienana. ['aBHO, mparMaTW4HaTa JUMMEH3HMja HH OBO3MOXYBa ,,Jla TM M3paboTyBame paborure co 300poBH™ n
IpeKy Hea Ja ce JeduHUpa COOJBETHOCTAa Ha yrmorpedara Ha Mcka3oT. CeMHOTHYKAaTa JUMEH3Hja € Taa IUTO HU
OBO3MOXYBa Jia T0 JeuHUpaMe JTUCKYpCOT O Oriesl Ha ()akTOT INTO OMIITECTBEHUTE NPHIMKH Ce W3Pa3yBaaT BO
caMHOT JUCKypc. BakBara mepuerniuja Ha KOHTEKCTOT HE HaBeAyBa Jia 3aKiIydyHMe JieKa IMPEHeCYBambeTo Ha OHJIo
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KoOja Iopaxa BO JpYT ja3H4eH CHCTeM (BO CEKOj IOTJIE) 3aBUCH OJ] UCIIPaBambeTO Ha TakBUTE BpenHocTH. Co npyru
300pOBH, peakiyjaTa Ha perenTopoT Ha TEKCTOT € MPeMET Ha CYNTHIHHA BapHjalliH.

Bo ucroro mornaBje TMe mpaBaT pasiuKa HOMeEry TEKCTOT M AHMCKYpPCOT, HO OBaa pa3jnka € MHOTY Maia.
HeduanmmjaTa Ha TUCKypCOT U HETOBHOT BUCTHHCKY HUACHTUTET HE € CKCIUIMIUTHO (hOpMyJIMpaHa, HUTY MaK Omiia
JoIpaHa Ha OWiIo Koe HUBO. TEKCTOT ce ONMMITYBa KakO 3HauCHa M MaHU(ECTANH HA JUCKYPCHTE M CIEICTBEHO
Ha TOa CE CMETa 3a OCHOBHA €IHUIIA BO CEMHOTHYKaTa aHann3a. OBa MHAIMPAIIE HEKOIKY HHTPUTAHTHH MpaIlamba
BO MOjOT yM, Ha NpHMep, Kako oBaa MeHHHUIMja MOXKe Na Omme KOpHCHa 3a Hamata mnpaktuka? Kako momMoTt
JIMCKYPC € COOABETEH BO TEOPETCKAaTa OCHOBA, a HE € (DYHKIIMOHAJICH BO MIPEBETYyBAYKUTE CTYAHN?

Xarum u Ujan ro neduHMpaaT ITUCKYpCOT Kako ,,HAYWH Ha pa3MHCIyBame M 300pyBame’, HO HE T'M HapeKyBa
NIPEBE/ICHUTE TEKCTOBU JTUCKYpCH M HE TO CMETa KOTHHTHBHHOT IPOIIEC HAa NMPEBEIyBadOT BO I€HEPHUPABETO Ha
TeKcToT! JlOMOIHUTENHO, TOj HE TO HAapeKyBa MPOM3BOIOT HA MPEBOJOT CO TEPMHHOT JUCKYPC. 30LITO € Toa Taka?
HaBucTHHa € COMHUTEIHO ,,pa3MHCITYBalBETO | ,,300pyBameTo Ha NpeBeayBadoT? 3apeM Toa He e auckypce? Wmm
BO PEAJHOCTA T'0 UCKIJIy4YyBa MUIIAHHOT acleKkT? 3apeM oBa He T'o IPaBu AUCKYPCOT HUCKIIYy4YHnBO BepOanHa n3Benba?!
Bo merroTo, 1mIECTOTO M ceIMOTO TOrJaBje, XaTUM M HETOBHOT KoJiera jaoaraaT JI0 MHTEPECHO TIJIeIUIITE.
KoMmOuHMpaHuTe mparMaTckKl M CEMHOTHYKHM KapaKTEpHCTHKH To (GOpMHpaaT OHa IITO THE IO HapeKyBaaT
HMHTEPTEKCTYaJTHOCT. ABTOPUTE BO OBOj AET OJ JENOTO 00jacHyBaaT KAaKO HAIINTE MPETXOIHM aCOUWjalludl KOH
MOTEKHYyBaaT OJf HAlINTE NPETXOAHH HMCKYCTBA M IIOCTOCYKHOT OIHOC TIOMEly €JNeMEHTHTE Ha TEeKCTOT,
IIpeTcTaByBaaT OHa IITO ja CO3/1aBa OBaa CHJIHA MHTEPTEKCTyallHa BPCKa IITO AOBEAYBA IO MHOTY MOBEKE 3HACHa OJ1
OHa IITO TO OBO3MOJKYBa IIOCTOEYKHOT TEKCT. THE BO TEKCTOT Ha CEAMOTO IOTJIaBje OTKPHBAAT 30IUTO € CYIITHHCKA
HMHTEpTEKCTya HaTa pedepeHna, MpUKaKyBajKi IO HEj3MHUOT TOJEM IIPHIOHEC BO TEKCTOT HAa JAOMAKHHOT KaKO
BOJIMY, 32 MNpEBeIyBavyoT Jia ja corjega HaMepHOCTa Ha JONHMCHHKOT. AKO HaMepuTe ce J00po CorvielaHy,
MOJKHOCTHTE 3a MOTPEIIHO TOJIKYBahe Ce HamMajlyBaaT M TOTalll oJlyKara 3a HOBaTa ,,CHJIyeTa™ Ha TEKCTOT CTaHyBa
HernpoOIeMaTHYHa.

[IpeameTHOTO NIENO ce 3aHMMAaBa CO MOTEIIKOTUUTE Ha IPEBEyBaunuTe BO TEKOT HAa HUBHATA Kapuepa, mro ondaka
CYIITUHCKM €JIEMEHTH W TOJIKyBama. JlBajiara aBTOpM CcaMOYBEpeHO MOTBpAYBaaT JeKa CEKOj TEeKCT HMa
cnenuduIHa PETOpPHYKa IEeN KOJaIlliTO EAWPEKTHO IIOBP3aHa CO COApP)KMHATA, HArIacyBajKH IO 3HAYCHETO Ha
U/ICOTIOTUHUTE IITO TEKCTOBHUTE T'M pe(IeKTHpaaT 3a NpaKTHIapuTe.

bunejkn TekcTOBHTE ce MPOM3BELYBaaT BO JaJcHA TOBOPHA 3a¢IHHUIA, HE MOKEME J]a OYeKyBaMe 1a TH KOPHCTHME
uctuTe 300pOBH IITO CE MCIOIHETH CO 3HAUCHE KOE € COOABETHO 32 €IHA 3ae[HHNA KOjalllTO € €IWHCTBEHA CO
Hej3uHaTa Kiacudukampja Ha peaHoCTa, a Ja ja JoOmeMe HWcraTa peaknuja W eeKT BO JPYr KOHTEKCT Ha
KOMYHMKaIMja Koja Ce pa3jMKyBa OJ OHaa Ha n3BopoT. Cure mopaku ondakaaT HWHAMBUAYAIHW W TPYNHHU
crneuupUYHN KapaKTepUCTUKHW Ha HAYMH INTO TI'M 300TaTyBa CO IOBEKE JETalM 3a KyJITypHAaTa pPEaJHOCT U
HCKYCTBAaTa Ha 3ae/HHLIATa ,MajKka". 3aToa, 3aJI0JDKUTEIHO € CeKOj MpeBeyBay Ja OuJie CBeCeH 3a 0Baa UIEOJIOIIKa
cwiia, Oujiejku Taa ja oapeayBa ynorpedara Ha CEKOj jasHK.

Ilo JCTAJTHOTO UCTIUTYBAKE€ HA ACTIEKTUTE HA TCKCTOBUTE, I[Baj naTa Hay4YHHUIHU ro Haco4yyBaaT CBOCTO BHUMAaHUE KOH
0CMOTO TOTJIaBje, OJJHOCHO KOH (JOKYCOT Ha IPEeBEyBavyoT ¥ THIIOT Ha TeKCT. Bo 0BOj /e, aBTOpHTE Ce pelieH: a
Janatr apryMeHTH U (akTtm3a ceondaTHUOT MOJEN Ha KOHTEKCT, 32 HAYMHUTE CO KOM KOHTEKCTOT T'O OOJHKYyBa
(OKyCOT Ha TEKCTOT IITO ja aKTUBUpa (YHKIHjaTa U 3a KIacH(UKaIIjaTa Ha TEKCTOT.

Bo neBeTTOTO MOr;IaBje ce J0BedyBa BO Mpalllaikbeé BIMjaHHETO Ha KOHTEKCTOT BP3 CTPYKTypaTa Ha TEKCTOT.
ABTOpUTE TBpJAT JieKa JIEKCHYKHOT W300p W CTPYKTypaTa Ha OJpelleH THI Ha TEKCT Ce MOTHBHUpaHH, T.C.
CTPYKTypara ro ofipa3dyBa HauMHOT Ha KOj KyJITypaTa IO OpraHH3HMpa TEKCTYaJIIHHOT 3HaKOBEH Marepujas. Bo oBoj
Clly4aj TeKCTOBHUTE CE€ CaMo IPETCTABH 0 BIMjaHHE Ha HAMEPHOCTA.

Taka, o mpeBeyBadoT ce Oapa a ce o0uze 1a He ja 3arpo3u oBaa NoceOHa KapaKTepHCTHKA Ha TEKCTOT. ABTOpHUTE
ce COIJIacHW JieKa OBa HE € JIeCHa 3ajadya Oujaejku Oapa mpojyiaboueHO pa3Ouparme, Meplenirja u CBECHOCT 3a
HeroBaTa ¢yHkuuja. Cenak, ako HeKOralll IIpeBe/lyBadoT ycIee Ja I'o HalpaBH Toa, TOrall 0J1 Hero ce 6apa Ja Hajle
CTPYKTYpa | JIEKCHKA IITO K& UM O/ArOBapa Ha HOPMHUTE Ha IIeJHATa KYIATypa U HA HEj3UHUOT ja3W9YEH CHCTEM, IITO
MIOBTOPHO, HE € TOJIKY JIECHO JIa CE Peallu3upa.

JeceTTOTO MOTJIaBje €O HACJIOB ,,TeKCcTypa Ha TUCKYPCOT", c€ 3aHNMaBa CO OCOOMHHUTE IITO MY C€ TIPHUIHIITYBaaT
Ha JUCKypcoT. EneMeHTHTe KOXEpeHTHOCT, KOXe3Wja M TeMaTrcka OpraHM3alyja ce ypeIHO IMCKYTUPAaHH BO
CUTHUIM Ha HAYMH IITO TH IIOBP3yBa CO IHUCKYpPCOT M >aHpOT. OBa BCYNIHOCT 3Ha4yM JieKa TEKCTypaTa Ha
IpeBelyBayo0T My 00e30e/1yBa CpeicTBa 3a 1a MOXKe J1a TH pa3depe HaMepuTe Ha IMCKYPCOT M Ha CTPYKTypara, Kako
1 Ha (yHKIMjaTa MITO ja BPIIM HA TEKCTyalleH IulaH. BeymHocT, Toa e eHa o1 TpUJ0O0MBKUTEHA YUTATEINTE HA OBa
JIETI0 01 KOEIITO MMaMe OTPOMHa KOPHCT.

Hako npeBenyBadoT € YECTO HMCHPOBOLMPAHIIOPAAX TEPMUHOT CO KOJjIITO € OCJIIOBYBaH (TIpeaBHUK), CETak Ha
KpajoT TOj € OHOj KOj ja Urpa BaKHATa yJiora BO MET'yKOMYHHKAIIUCKUTE OJHOCH, OJHOCHO TOj € mocpeanuk! Bo
pPETPOCIEKTHBA HA MOJIENIOT HAa KOMYHHKalja Ha Poman JakoOcoH, TyreTo He MOXaT J1a ce pa3zdepar MeryceOHO
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NIpeKy IrPyMHUTE TPaHUIM, 0e3 pa3iuKa Ha HUBHUOT BuA. KoMyHHKanujaTa € MHOTY TellIKa KoTa MOeJANHIUTE HE To
Jie7IaT UCTHOT CBETOIJIeN. 3aToa € NoTpeOeH MHTEPKYJITYpEeH FOBOPHUK, BO OBOj CiIydaj NMpeBeayBay, Ha KOO OBaa
BEIITHHA MY OBO3MOXXYBa CIOOOJHO Ja NOCpeoyBa M Jla KOMYHHIMPA CO JPYTHTE TOBOPHULHU OJ PAJUKAIHO
Pa3IUYIHO MOTEKIIO, O€3 a Hanujae Ha MPOOIeMH.

[ocpenuukoT, BO OBOj MOTJIEA AeTyBa KaKO IOCPEIHUK MOMEry pa3iWyHHUTE jasuIM U KYJIATYpH, OO KOH ceKoja
pa3iIuYHO TWIeAa Ha peamHOcTa. bumejku Toj € 0HOj KOj KOMaHIyBa CO TPOIECOT HA pa3MEeHa Ha MOpaKd MOMery
UCIIPaKayoT W NPUMAYOT, HECBECHO BPLIM TPOJHO IEjCTBO, T.€. CE NPETBOPA BO HEYTpPaJICH aKTUBEH YHMTATEN ILITO
0apa LIEIOCHO OJIBOjyBambe O COIICTBEHHUTE BepyBamba 1 BpeaHocTu. [1oToa, ro nekoaupa NpeaBUACHOTO 3HAUCHE H
r'O TPENuIlyBa CO HOBTOPHO KOJUpame, 3eMajKu BO IPEIBUJ KOJKY € KPUTHYHO PETOPHYKATa IIeJ HAa M3BOPHUOT
TEKCT J]a OCTaHe HeJOIpeHa.

3. 3AKJIYUOK

[Ipuponara Ha OJHOCOT MOMery aHaimu3aTa Ha AMCKYPCOT M IPEBOAOT cera e mojacHa. OBa JeNo yKaKyBa Kako
aHanM3aTa Ha AMCKYPCOT MOXe Jia Ouze o/ OrpOMHO 3HAa4YeHE 3a II0JIETO Ha MPEBOJOT, HO IITOM Ke ja 3aBpIIHTE,
CTaHyBa OYMIJICAHO JICKa HE UM ce 00paka Ha OHHE KO CE 3aMHTEPECHPAaHHU Ja HaydaT Kako Ja IpPEeBeIyBaat, TYKy
uM ce oOpaka Ha OHHME KO C€ 3aMHTEPECUPAHH 1a TH pa30epaT IMHIBUCTUYKUTE CBOjCTBA HA IIPEBOAOT.

KPATKA BUOT'PA®UNIA 3A ABTOPUTE

Bej3un Xatum e mpodecop mo mpeBoJ M JMHTBUCTHKA BO AMepukaH YHuBepautetoT Bo Illapma, OAE. Toj e
CBETCKHM MPHU3HAT TEOpeTHdap BO mpeBooT. Hu3 roguuure, XatuM TecHO copaborysa co Mjan Mejcon, a peynrat
Ha HMBHATa 3aeJHUYKa padoTa ce HEKOJKY MyOJIMKalMy Ha TeMa MpeBOJ, OTOYHO YMETHOCTAa Ha KOMYHHKaI[1jaTa
BO PaMKHUTE Ha NPEBOAOT U MHTEPKYJITYpHATa KOMyHHUKAIIH]a.

Hjan Mejcon e HaydHHK BO o0OjacTa Ha MPEBOIOT KOJIITO TpeaaBaid BO LIeHTapoT 3a cTyauH 3a MPEeBOJ H
TOJIKYBambe Ha YHuBep3uTeToT Xepuot Bat Bo EqunOypr. HeroBuor nHTepec, cimuHo Kako U kaj bejzun Xarum e
Ha TI0JIETO 3a IparMaThukKa Ha Mely4oBeuKkaTa KOMyHHKallija BO OJJHOC Ha IpeBoAoT. Toj e wieH Ha peJakuyjara Ha
,lIpeBexyBau‘.
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